The Settlement Names of Lewis:

Challenges in the reconstruction of Old Norse forms







Adabroc

< *Oddabrokka ‘(the) slope of the point’



Pabaigh Mhor < *Papgy < *Papagy ‘(the)

island of the clerics or (religious) hermits’

Aird Dhail < *Dali ‘(the) valley’



Syntax: Stress patterns
*Klettar ‘(the) mountains’
> Cleitir
“Kalladar nes ‘(the) promontory of the call’
> Calla nis
Barra Glom

< * Borgin a 'Glumm ‘the fort by (the) ravine’



Morphology

Borgh < *Borg nom./acc. ‘(the) fort’
Bru < *Bru ‘(the) bridge’

*Cro < *Kr0 ‘(the) sheep pen’

Siadar < *Scetr ‘(the) sheiling or farm’
*Sgor < *Skor ‘(the) fissure’

*Uig < *Vik ‘(the) bay or creek’



Bostadh < *Bolstad acc. ‘(the) tarm’ (bdlstadr m.)
> *['bo: sta:] > *['bo: sta] > ['bo: stay]

Dail < *Dali dat. ‘(the) valley’

Tunga < *Tunga nom. ‘(the) tongue of land’ or
*Tungu acc./dat.



Brocair < *Brokkur pl. ‘(the) slopes’

Grabhair < *Grafir ‘(the) hollows’

Cleitir < *Klettar ‘(the) mountains’

Crothair < *Kroar ‘(the) sheep pens’

Cuidhir < *Kviar ‘(the) cattle folds’

Tuthair < *bufur or *bufar (the) hillocks’



Na Hearadh (> Eng. Harris) >> Mol na Hearadh:

< (sing.) *Herad ‘(the) district’ or
(plur.) *Herud ‘(the) districts’



*Geardha < *Gerda (< gerdint. ‘enclosure’)

*Thog < *Hauka (< haukr m. ‘hawk’)

*Cuiseal < *Kvisla (< kvislf. ‘fork in a river’)



)

Briacleit < *Breid-klett acc. ‘(the) broad-mountain

Breinis < *Breid-nes ‘(the) broad-promontory’

Breibhig < *Breid-vik ‘(the) broad-bay’

Cirbhig < *Kyr-vik ‘(the) calm-bay’

Miabhag < *Mce-vok ‘(the) narrow-opening’

*Bhuidhea < *Vid-gy ‘(the) broad-island’



Diobadal < *Diupadal acc. ‘(the) deep valley’

Greineabost < *Gronabolstad acc. ‘(the) green farm’

Tabost < *Ha-bolstad acc. ‘(the) high farm’

Thaiseadar < *Ha-scetr ‘(the) high shieling’

Labost < *Lag-bolstad acc. ‘(the) low farm’

Rothasgair < *Raudaskard acc. ‘(the) red gap or pass’



Lunndal < *Lund-dal acc. (the) copse-valley’

Mealbost < *Mel-bolstad acc. ‘(the) sand- or gravel-
bank-farm’

Sanndaig and Sanndabhig < *Sand-vik ‘(the) sand-bay’
Siabost < *Scee-bolstad acc. ‘(the) loch-farm’

Theorsadar < *bjor-seetr (the) bull-sheiling’



Bearnaraigh < *Bjarnargy ‘Bjorn’s island’

Bruinigil < *Brynugil ‘(the) ravine of the river *Bryna’
(bryna vb ‘to rush’)

Giosladh < *Gilsd ‘(the) river of the ravine’ (gil nt.)

Fileascleitir < Fylsklettar ‘(the) cliffs of the colt’ (fy/nt.)

Eorradal < *Jordudal acc. ‘(the) valley of the river *Jorda’
(jord t. ‘earth, ground’)



Buthanis < *Budanes ‘(the) promontory of the bothies’
(bud t.)
Garrabost < *Gardabdlstad acc. ‘(the) farm of the
enclosures’ (gardr m.)

*Theoraiseadar < *Dbjorascetr ‘(the) sheiling of the bulls’

(pjorr m.)
Capadal < *Koppadal acc. ‘(the) valley of the knolls’

(koppr m.)

Marabhig < *Maravik ‘(the) bay of the horses’ (marr m.)



Onomastic structure

Briacleit < *(s)Breid-(g)klett acc. ‘(the) broad-mountain’

*Kirkja ‘(the) church’
>> *Kirkjubolstad acc. “*Kirkja’s farm’

(> Circeabost)

*Borg ‘(the) fort’
>> *Borg-stafn ‘** Borg-spit’
(> Borghaston)



*Hamnarvdg acc. ‘(the) bay of the harbour’
(> Tamnabhagh)
>>
*Hamnarvagsdal acc. ‘(the) valley of ...’
(> *Tamnasdal)
*Hamnarvagsfjall ‘(the) mountain of ...’

(> Tamnaiseal)



Folk etymology

Sumarlidi

>> *['stimali] /'stimarli/

> Somhairle

(ct. EG samairle ‘cub, whelp’)



*Breid-as-klett acc. ‘(the) broad-ridge-mountain’
>> *['bde-a sklePtl]
> Britheascleit [ 'bdi-a skleht/]

(ct. breagha | 'bdia-a], [ bdia-a] ‘pretty’)

*Hvinsbakka acc. ‘(the) slope of the rushing (sound)’
>> *['bino spak]
> Beanasbac ['béna spalk]

(ct. bean [bén]| ‘woman, wife’)



*Borg-argard acc. ‘the farm of the broch-river’
>> *['bard gor]
> Bradhagair | bra-a §od |

(ct. EG *broga-/*braga-, gen. of brug ‘tortified
abode’)

*Magnusarscetr ‘Magnus’s sheiling’
> Manaiseadar [ ma:ni, Jadar]
later > Manaiseadar [ mani, Jadar]
(ct. Manainn ‘Man’; manach | manox| ‘monk’)

# ON munkr m. ‘monk’



Phonology: Vowel alternation

Capadal < *Koppadal acc. ‘(the) valley of the knolls’

Tormod (Lewis) [ 'ttatramod] < Pormund acc.
(Pormaodr m.)

EG Samairle > Somhairle

Eng. wax > Heb. Eng. wox



Tuthair [G:] < *Pufur (or *bufar) ‘(the) hillocks’
Siadar (id] < *Seetr (the) sheiling or farm’

Rothasgair 93] < *Raudaskard acc. ‘(the) red gap
or pass’

Rathanis [a3] < *Rdarnes ‘(the) promontory of the
nook or corner’



Briacleit

>

larsadar

>

Miabhag | mia vag |

>

'bria klehtl]

'bdi-a kleht/]

'ia sadar]

'i-a sador]

| mi-a vag]



Britheascleit [ bii-a sklehtl]
> ['boiia sklehtl]

Caithiseadar [ 'kha-i [adar]
> ['khai [ador]

Cuidhiseadar [ 'kPu-i [ador]
> ['kPai [ador]




Bradhagair

> Bragair

Giursadar

> Giubharsadar

Sobhal
> Sodhabhal

'bra-a god |

"bea oo

"giuz sador]

‘giu-o sador]

'sor,vat]

's0-0,va]



Chronology

*Borgin a Glumm ‘the fort beside (the) gully’

> Barra Glom

brokka ~ brekka
Brocair < Brokkur pl. ‘(the) slopes’

*Kleifsgrof > Cliasgro (*kleif nt. ~ kleif t.)



ON fn > mn:

Tamnabhagh (< *Hamnarvdg acc.)
~ Tamhnaraigh (< *Hafnargy
‘(the) island of the harbour’)



CSc. iu > ju:

Diobadal < *Diupadal acc. ‘(the) deep valley’

CSc. *gy ‘island’ (~ ON ey):
Bearnaraigh, Beirgheasaigh, Bhacasaigh,
Bhalasaigh, Ceartaigh, Orasaigh, Ronaigh



*Hdsumar-gerdi > Asmaigearraidh

*Hyrnuvdg acc. > *Urnabhagh
Mol na Hearadh

*Ha-seetr > Thaiseadar
*Hamarsscetr > Thamarsadar
*Hauka > *Thog
*Heid-klettar pl. > Theicleitir
*Huglavik > *Thulabhig



*Ha-bolstad acc. > Tabost
*Ha-klett acc. > Tacleit
*Hamnarvag acc. > Tamnabhagh
*Hard-a > Torraigh

*Hitaborg > Tiodaborgh

*Holm acc. > Tolm

*Hop(s)sund > Topsann
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